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ÉLISABETH (ERZSÉBET SZANTÖ) KINDELMANN
BUDAPEST, HONGRIE

Élisabeth Kindelmann, née
Szantö, après une longue
maladie supportée avec
patience et réconfortée par le
sacrement des malades, est
morte le 11 avril 1985.   

R.I.P.

Elle a été ensevelie en ERD-
OFALU/ à quelques 20-24
kms au sud-ouest de
Budapest, au bord du
Danube. 

®  Tous droits réservés au
Mouvement de la Flamme d’Amour 

L’image de la couverture est l’oeuvre de l’artiste Erwin Schôppl.

"JE NE PEUX RETENIR PLUS LONGTEMPS EN MOÍ
MA FLAMME D’AMOUR.

LAISSEZ-LA BONDIR VERS VOUS!"
- 7 novembre 1963 -

ÉDITÉ EN HONGROIS EN 1985.
Traduit du hongrois à l’espagnol de 1985 à 1989

par le Père Gabriel Rona , S.J.
Traduit de l’espagnol au français en 2004

par Michel Quessy, de Québec
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Funérarium où se trouvent les restes de madame Élisabeth Szántö et ceux
de son époux Karoly Kindelmann à Budapest, en Hongrie.
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Victorino Alvarez Tena 
Apartado No 207 
Celaya, Gto.

Después de haber leido atentamente el libro La Llama de Amor, del Inmaculado Corazón
de María, y examinado cuidadosamente el Juicio del R. P. Gabriel Rona S. J., autorizo la
impresión de esta Obra con los mejores deseos de que la devoción a la Santísima Virgen
María sea una prenda de salvación.

Après avoir lu attentivement le livre La Flamme d’Amour du Cœur Immaculé
de Marie, et soigneusement examiné l’opinion du R. P. Gabriel Rona  S.
J., j’autorise l’impression de cet ouvrage en souhaitant ardemment que
la dévotion à la très sainte Vierge Marie soit un gage de salut.  

Celaya, Gto 15 août 1987

Victorino Alvarez Tena  
Évêque de Celaya

Approbation ecclésiastique 
de l’original: "Szeretelang" 
Nihil obstat. Székesfehévar (Hongrie)
Mons. Imre Kisberk, 
No d’actes 1404 / 26.9 1978

Approbation ecclésiastique 
de la traduction en espagnol
"Puede imprimirse" 
Mons. Gabriel Día Cueva, 
évêque auxiliaire et Vicaire général 
de l’Archidiocèse de Quito (Equateur), 
26.5. 1983

lmprimi potest
Antonio Sahagún López
Évêque auxiliaire de Guadalajara 
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La Flamme d’Amour
CONGRÈS INTERNATIONAUX

Ci-dessus: au centre le Père Antonio Flores Venegas, conseiller national
du Mouvement au Mexique. Il a pris en main la direction spirituelle: il
programme et dirige les congrès nationaux et internationaux qui sont
tenus dans son pays.

Photo prise en juillet 1999 au Congrès international, en la Ville de
Mexico: au centre est assis Mons. Bernardino Echeverría Ruíz.  Alors
qu’il était cardinal en Équateur, le Saint Siège lui confia la responsabilité
d’accompagner spirituellement le Mouvement de la Flamme d’Amour,
dont il se sentait membre à part entière.  Il assuma cette tâche jusqu’à la
fin de ses jours.  Il est décédé en 2000.
En rang de droite à gauche: le Père Gabriel Rona, S.J., et Mons. Luis
Antaloczi de Hongrie, le Père Eleazar de San Miguel, le P. Raúl Hoyo, le
Père Carmelo Hernández et le Père Antonio Flores.
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La première coordonnatrice nationale du Mexique

Le Dr Ana María Trujillo de
Moreno a été la première
coordonnatrice nationale au
Mexique. Elle reçut de
Zaragoza, Espagne, de manière
providentielle, au cours de
l’année 1983, la première
brochure en espagnol de ce
message du Ciel. Cette même
année, elle se mit en contact
avec le Père Gabriel Rona, S.J.,
traducteur du Journal  spirituel
du hongrois à l’espagnol ;
originaire de Hongrie, il résidait
en Equateur.
En 1985, elle commença à
répandre les premières
publications, en brochures de 14
et de 67 pages en couleur. À
mesure qu’arrivaient les
traductions, elles étaient éditées
les unes après les autres, jusqu’à
former sept brochures, qui
aujourd’hui sont regroupées en
un seul livre. 
En septembre 1984, Anita
fonda dans sa maison le
premier cénacle de prière.  Ce
cénacle a aussi été le premier à
être fréquenté par des prêtres et
des laïcs.  Par son exemple et

sa prière, les cénacles se sont répandus rapidement dans toute la
République mexicaine, et parvinrent aux autres pays d’Amérique latine.
Sa principale mission est de faire connaître le message céleste de la
Flamme d’Amour de la Très Saínte Vierge aux évêques et aux prêtres.
Elle a fait la promotion de quelques livres de spiritualité, pour la
formation des membres du mouvement, et pour quiconque veut
entreprendre le chemin de la prière et du sacrifice.
En 2003, Zaida de Urbina succéda à Ana Maria qui complétait 20 ans de
coordination.  
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México, D.F., le 21 février 1997
À qui de droit,
J’ai le plaisir de vous présenter madame le Dr Ana Maria Trujillo de Moreno qui,
depuis 14 ans, a comme apostolat de proclamer la Flamme d’Amour du Cœur
immaculé de Marie.  Apostolat dont plusieurs évêques ont eu connaissance, et
dont certainement elle conserve les lettres.  
Ici, en notre archidiocèse, elle a exercé ce bel apostolat, et a multiplié les
cénacles de prières.  Le plus admirable de tout cela est qu’ont déjà jailli deux
vocations féminines et deux séminaristes.   
Je comprends que cet Apostolat, comme groupe, va en se consolidant.  Le Dr
Ana Maria fut appelée à travailler tout d’abord avec le père Gabriel Rona, de
nationalité hongroise, qui fut environ 40 ans dans la République de l’Équateur.
Par la suite, le Dr Ana Maria maintint une relation très étroite avec son Éminence
Bernardino cardinal Echeverria, et avec Sœur Roth, qui agit jusqu’à présent
comme coordonnatrice internationale de ce mouvement.  
Les activités de ce mouvement se sont développées de telle sorte que Mme
Trujillo intervient au niveau national et continental. De plus, elle reçoit l’appui de
quelques directeurs spirituels.  Dans notre archidiocèse, nous voyons avec
bonheur le travail de cette dame, travail qui a été béni par notre archevêque, Mgr
Roberto Rivera Carrera.  Pour ces raisons, c’est avec plaisir que nous ouvrons
nos portes à ce mouvement, pour qu’il continue de faire le bien dans notre Ville.   
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JOURNAL SPIRITUEL 
    ÉLISABETH KINDELMANN

LETTRES DES ÉVÊQUES

San José, Costa Rica, 17 avril 1998
Mesdames Mercedes de Ulloa et Ana Isabel Solo Q.
Chères sœurs en Jésus-Christ Notre Seigneur : 
À la lumière de l’Esprit-Saint, et après avoir lu le « Journal spirituel de
la Flamme d’Amour du Cœur Immaculé de Marie », j’ai réfléchi et
médité profondément sur son contenu.  Je ne trouve en lui rien qui porte
atteinte à la morale ou à la doctrine de la Foi.  Au contraire, je
considère que c’est un livre qui servira à approfondir les devoirs de la
vie chrétienne, brûlant de cette Flamme d’Amour, Flamme qui illumine
et réchauffe dans le Cœur de Marie tous ses enfants. 
Par conséquent, j’approuve la publication d’un si beau message, qui
servira à l’édification de beaucoup d’âmes, en les éclairant de cette
éternelle Flamme d’Amour, qui n’est rien d’autre que l‘amour de Jésus
dans le Cœur Immaculé de Marie. 
Je vous salue et vous bénis.    Votre frère et serviteur
                    Antonio Troyo Calderon  Évêque auxiliaire de San José



- IX -

La Ceja, 6 février 1996
Mme  BÉATRIZ CASAS DE TAVERA
Santafé de Bogota
J’ai reçu la brochure « CÉNACLES DE PRIÈRE » que vous avez
daigné me faire parvenir.  Je vous en remercie de tout cœur. 
J’ai lu ce petit livre avec grand bénéfice pour moi.  Certainement que
le Cœur de Marie brûle de cet amour de Dieu que l’Esprit-Saint lui
communiqua en plénitude.  Nous chrétiens, nous sommes appelés à
allumer notre cœur aux flammes d’Amour du Cœur de Marie. 
Encore une fois, que Dieu vous récompense.    
Dieu vous bénisse. 
+ FLAVIO CALLE ZAPATA   
Évêque de Sonson Rionegro
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Archevéché de Guayaquil
Guayaquil, Équateur
Gouvernement ecclésiastique de l’archidiocèse de Guayaquil 

Il est permis d’imprimer la brochure intitulée « Flamme
d’Amour du Cœur Immaculé de Marie », traduit en espagnol
par le R. P. Gabriel Rona, S. J.    

Guayaquil, le 15 août 1987, fête de l’Assomption de la Très
Sainte Vierge Marie. 

 + Gabriel Dias Cueva 
    Évêque auxiliaire
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Mexico, D.F., le 13 septembre 1991
Mme Ana Maria Trujillo de Moreno
Mexico, D.F.
Chère madame Trujillo
Après notre entrevue particulière, et en réponse à votre aimable requête,
c’est avec plaisir que je vous envoie ma bénédiction par écrit, en
demandant au Seigneur qu’il vous aide dans les deux apostolats Marials
que vous voulez réaliser : « Le CENTRE GRIGNON DE MONTFORT
pour former de nombreux Grignons de Montfort, et LA FLAMME
D’AMOUR DU CŒUR IMMACULÉ DE MARIE.       
Je souhaite que l’un et l’autre apostolats continuent à favoriser et à
renforcer la véritable dévotion à la Très Sainte Vierge pour que nous
manifestions par notre vie que nous sommes vraiment ses enfants.     
Votre très dévoué en Jésus-Christ

+ ERNESTO CARDINAL CORIPIO AHUMADA
ARCHEVÊQUE PRIMAT DU MEXIQUE
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LE DIARIO ÉDITÉ EN FRANÇAIS ET EN ANGLAIS
Québec, le 1e novembre 2005                              Fête de la Toussaint

Père Gabriel Rona, S.J., Hongrie, 
Dr Ana Maria Trujillo, México  
Mme Zaida de Urbina, Mexique 
MM. Marcel Dufour, Gilbert Abboud, Gérard Picard 
La Flamme d’Amour du Cœur Immaculé de Marie 
C.P. Jacques-Cartier, B.P. 21111 
Longueuil  (Québec) Canada J4J 5J4 

Bonjour Père Rona, 
et vous tous, frères et sœurs de la Flamme d’Amour!   
Après avoir mis sur le site internet  www.salvemaria.ca le DIARIO
ESPIRITUAL d’ÉLIZABETH KINDELMANN, en espagnol, en français
et en anglais, voici que je vous annonce une bonne nouvelle : le DIARIO
existe maintenant sous forme de livre en français et en anglais. Le
JOURNAL SPIRITUEL et le SPIRITUAL DIARY, contenant le même
nombre de pages que l’original en espagnol, pourront être imprimés à
partir de la version sur www.salvemaria.ca   ou sur demande à Québec.  
La mise en ligne des deux versions internet en français et en anglais, a
été faite à Québec avec la collaboration empressée de Claude Lamy et
celle de mon fils Alexandre.  
Pour la préparation du DIARY, j'ai apprécié les corrections de Gilles
Giguère et de Denis Létourneau, pour une traduction qui voulait
respecter le style si personnel de Mme Kindelmann. 
Puisse le JOURNAL SPIRITUEL et le SPIRITUAL DIARY contribuer à
propager la Flamme d'Amour de notre très Sainte Mère dans les coeurs
des francophones et des anglophones du monde entier. 
Je vois le respect des échéances déterminées en septembre 2003, et aussi
le bon déroulement des travaux de traduction, comme une manifestation
de la délicate attention de la Vierge elle-même pour Son Mouvement de
la Flamme d'Amour. J’ai le sentiment qu’une montagne a été déplacée et
que c'est l'oeuvre de la Vierge Marie notre Mère, qui veut conduire tous
ses enfants à son divin Fils.  
Puisse-t-Elle propager sa Flamme d’Amour en bénissant notre travail,
nos familles et nos groupes de prières. 
Votre frère de la Flamme d'amour 

Michel Quessy 
traducteur de l’espagnol au français et à l’anglais 

http://www.salvemaria.ca/
http://www.salvemaria.ca/

